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Convention between the Government of
Sweden and the Government of the Unit-
ed States of America for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes on
Estates, Inheritances, and Gifts

The Government of Sweden and the Gov-
ernment of the United States of America,
desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on
estates, inheritances, and gifts have agreed as
follows:

Arucle |
Scope
. Except as otherwise provided in this
Convention, this Convention shall apply to:
a) translers of estates of individuals whose
domicile at their death was in one or both of
the Contracting States:

b) transfers of property by gift of individ-
uals whose domicile at the time of gift was in
one or both of the Contracting States; and

¢) generation-skipping transfers of deemed
transferors whose domicile at the time of
deemed transfer was in one or both of the
Contracting States.

2. The Convention shall not restrict in any
manner any exclusion, exemption, deduc-
tion, credit, or other allowance now or here-
after accorded:

a) by the laws of either Contracting State;
or

b) by any other agreement between the
Contracting States.

3. ‘Notwithstanding any provision of the
Convention except paragraph 4 of this Arti-
cle, a Contracting State may tax transfers and
deemed transfers of its domiciliaries (as de-
termined in accordance with Article 4), and
by reason of citizenship may tax transfers
and deemed transfers of its citizens, as if the

Avtal mellan Sveriges regering och Ame-
rikas Forenta Staters regering for undvi-
kande av dubbelbeskattning och forhind-
rande av skatteflykt betriffande skatter
pa kvarlatenskap, arv och gava

Sveriges regering och Amerikas Forenta
Staters regering, vilka onskar inga ett avial
for undvikande av dubbelbeskattning och for-
hindrande av skatteflykt betritfande skatter
pa kvarlatenskap, arv och giva, har kommit
Overens om foljande:

Artikel |
Avialers tillampningsomrdde

1. Om inte annat anges i detta avtal, skall
avtalet tillampas pi

a) overlatelse pa grund av dodsiall av
egendom efterlamnad av fysisk person, som
vid sin dod hade hemvist i en avtalsslutande
stat eller | bada avtalsslutande staterna;

b) dverlatelse genom gava fran fysisk per-
son, som vid gavotillfallet hade hemvist 1 en
avtalsslutande stat eller i bida avtalsslutande
staterna; samt

¢) overlatelse med forbigaende av slakt-
led, om den som anses ha gjort overlatelsen
vid den tidpunkt da overlatelsen anses ha agt
rum hade hemvist i en avtalsslutande stat
eller i bada avtalsslutande staterna.

2. Detia avial begrinsar inte pa nagot satt
sidant undantag fran beskattningen, sadan
skattebefrielse, sddant avdrag vid beskatt-
ningen, sddan avrikning av skatt eller sidan
annan skattenedsattning som nu medges eller
senare kommer att medges:

a) enligt lagstiftningen 1 endera avtalsslu-
tande staten; eller

b) enligt annan overenskommelse mellan
de avtalsslutande staterna.

3. Utan hinder av bestammelserna i detta
avtal, utom punkt 4 av denna artikel, fir en
avtalsslutande stat beskatta overlatelser och
overldtelser som anses ha skett frin person
som enligt artikel 4 har hemvist 1| denna stat
samt fir pa grund av medborgarskap beskatta
overldtelser och overlatelser som anses ha




Convention had not come into eftect. For this
purpose the term “‘citizen’” shall include a
former citizen whose loss of citizenship had
as one of its principal purposes the avoidance
of tux (including, for this purpose, income
tax), but only for a period of 10 years follow-
ing such loss.

4. The provisions of paragraph 3 shall not
aftect: -

a) the benefits conferred by a Contracting
State under paragraph 7 of Article 8 or under
Articles 9, 10, and 11;

b) the bencfits conferred by the United
States under paragraph 1 of Article 13 upon
individuals who are neither citizens of, nor
have immigrant status in, the United States;
and

c¢) the benefits conferred by Sweden under
paragraph 1 of Article 13 upon individuals
who are not citizens of Sweden.

Article 2
Taxes covered

1. The existing taxes to which this Con-
vention shall apply are:

a) in the United States: the Federal estate
tax, the Federal gift tax. and the Federal tax
on generation-skipping transfers;

b) in Sweden: the inheritance tax and the
gift tax.

2. The Convention shall apply also to any
identical or substantially similar taxes which
are imposed by a Contracting State after the
date of signature of the Convention in addi-
tion to, or in place of, the existing taxes. The
competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any substan-
tial changes which have been made in their
respective taxation laws and shall notify each
other of any official published material of
substantial significance concerning the appli-
cation of the Convention, including explana-
tions, regulations, rulings, and judicial deci-
sions.

3. For the purposes of Article 10, the Con-
vention shall apply to taxes of every Kind and
description imposed by a Contracting State
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skett frin medborgare i denna stat som om
avtalet inte hade gallt. Vid tillaimpningen av
denna bestammelse omfattar uttrycket
"medborgare™ dven tidigare medborgare
vars uppgivande av medborgarskap hade som
ett av sina huvudsakliga syften att undvika
skatt (varvid inbegrips inkomstskatt), men
endast under en tid av 10 dr raknat fran for-
lusten av medborgarskapet.

4. Bestammelserna i punkt 3 paverkar inte

a) de forméaner en avtalsslutande stat
medger enligt artikel 8 punkt 7 eller enligt
artiklarna 9, 10 och 11;

b) de formaner som Forenta Staterna en-
ligt artikel 13 punkt 1 medger fysiska perso-
ner som varken ar medborgare 1 eller har
stallning som invandrare i Forenta Staterna;
samt

¢) de formaner som Sverige enhgt artikel
13 punkt | medger fysiska personer som inte
ar svenska medborgare.

Artikel 2
Skatter som omfattas av avialet

1. De for narvarande utgaende skatter, pa
vilka avtalet tillampas, ar:

a) i Forenta Staterna: den federala kvarla-
tenskapsskatten, den federala gavoskatten
och den federala skatten pa overlatelse med
forbigaende av sliktled;

b) i Sverige: arvsskatten och gévoskatten.

2. Avtalet tillampas aven péa skatter av
samma eller i huvudsak likartat slag, som
efter undertecknandet av avtalet pafors vid
sidan av eller i stéllet for de for narvarande
utgiaende skatterna. De behoriga myndighe-
terna i de avtalsslutande staterna skall med-
dela varandra de visentliga dndringar som
vidtagits i respektive skattelagstiftning och
skall underritta varandra om officiellt publi-
cerat material av visentlig betydelse som
avser avtalets tillimpning, dari inbegripet
forklaringar, foreskrifter, domstolsutslag och
andra rattsliga avgoranden.

3. Vid ullampningen av artikel 10 omfattar
avtalet skatter av varje slag och beskaffenhet
som paférs av en avtalsslutande stat, dess
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or a political subdivision or local authority
thereof. For the purpose of Article 12. the
Convention shall apply to taxes of every Kind
imposed by a Contracting State.

Article 3

General definitions
1. For the purposes of this Convention,
unless the context otherwise requires:

a) the term “‘United States’’ means the
United States of America, but does not in-
clude Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam,
or any other United States posscssion or ter-
ritory. Such term also includes the territorial
sea thereof and the seabed and subsoil of the
submarine areas adjacent to the coast there-
of, but beyond the territorial sea, over which
the United States of America exercises sov-
ereign rights. in accordance with internatio-
nal law, for the purpose of exploration for
and exploitation of the natural resources of
such areas.

b) the term **Sweden’ means the King-
dom of Sweden and includes any area outside
the territorial sea of Sweden within which the
laws of Sweden and in accordance with inter-
national law the rights of Sweden with re-
spect to the exploration for and exploitation
of the natural resources on the seabed or in
its subsoil may be exercised;

¢) the terms ‘‘a Contracting State’ and
*“‘the other Contracting State’” mean the Uni-
ted States or Sweden, as the context re-
quires;

d) the term ‘international traffic’’ means
any transport by a ship or aircraft, except
when such transport is solely between places
in the other Contracting State; and

e) the term ‘‘competent authority’” means:

i) in the United States, the Secretary of
the Treasury or his delegate, and

ii) in Sweden, the Minister of Finance or
his authorized representative.

2. As regards the application of the Con-
vention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context
otherwise requires and subject to the provi-

politiska underuvdelningar eller lokala myn-
digheter. Vid tillampningen av artikel 12 om-
fattar avtalet skatter av varje slag som piifors
av en avtalsslutande stat.

Artikel 3

Allménna definitioner

1. Om inte summanhanget foranleder an-
nat, har vid tillimpningen av detta avtal fol-
jande uttryck nedan angiven betydelse:

a) ""Forenta Staterna’ asyftar Amerikas
Forenta Stater, men inbegriper inte Puerto
Rico, Jungfruéarna, Guam eller annan besitt-
ning eller annat omride som tillhor Forenta
Staterna. Uttrycket inbegriper iven Forenta
Staternas territorialvatten samt havsbottnen
och dennas underlag av de till Forenta Stater-
nas kust grinsande omriden under vattnet,
som dr beligna utanfor territorialvattnet,
over vilka Amerikas Forenta Stater 1 over-
ensstimmelse med folkrittens allminna
regler utovar oinskrinkt ritt med avseende
pa utforskandet och utnyttjandet av omré-
denas naturtillgingar;

b) Sverige’ dsyftar Konungariket Sveri-
ge och inbegriper varje utunfor Sveriges terri-
torialvatten beliget omride, inom vilket Sve-
rige enligt svensk lag och 1 Overensstimmelse
med folkriittens allminna regler dger utdva
sina rittigheter med avséende pa utforskan-
det och utnyttjandet av naturtillgangarna pa
havsbottnen eller 1 dennas underlag:

¢) “‘en avtalsslutande stat’ och “"den and-
ra avtalsslutunde staten’ asyftar Forenta
Staterna eller Sverige, beroende pa samman-
hanget;

d) internationell trafik’" dsyftar transport
med skepp eller luftfurtyg, utom di sadan
transport sker uteslutande mellan platser i
den andra avtalsslutande staten; och

¢) 'behorig myndighet” dsyftar:

1) i Forenta Staterna: “'the Secretary of
the Treasury' eller dennes befullmikti-
gade ombud;

2) i Sverige: finansministern eller
dennes befullmiktigade ombud.

2. Dé en avtalsslutande stat tillimpar avta-
let anses, sdvida inte sammanhanget eller be-
stimmelserna i artikel 11 foranleder annat,
varje uttryck, som inte definierats i avtalet,




sions of Article 11, have the meaning which it
has under the laws of that State concerning
the taxes to which the Convention applies.

Article 4
Fiscal domicile

1. For the purposes of this Convention, an
individual has a domicile:

a) in the United States. if he is a resident
or citizen thereof under United States law;

b) in Sweden, if he is a resident or citizen
thereof under Swedish law.

2. Where by reason of the provisions of
paragraph | an individual is domiciled in both
Contracting States, then, subject to the
provisions of paragraph 3, his status shall be
determined as follows:

a) the individual shall be deemed to be do-
miciled in the Contracting State in which he
has a permanent home available: if such indi-
vidual has a permanent home available in
both Contracting States, he shall be deemed
to be domiciled in the Contracting State with
which his personal and economic relations
are closer (center of vital interests);

b) if the Contracting State in which the
individual has his center of vital interests
cannot be determined. or if he has no perma-
nent home available in either Contracting
State. he shall be deemed to be domiciled in
the Contracting State in which he has an ha-
bitual abode;

¢) if the individual has an habitual abode in
both Contracting States or in neither of them,
his domicile shall be deemed to be in the
Contracting State of which he is a citizen:

d) if the individual is a citizen of both Con-
tracting States or of neither of them, the com-
petent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agree-
ment.

3. Where an individual is:

a) a citizen of one Contracting State, but
not the other Contracting State,

b) within the meaning of paragraph 1 do-
miciled in both Contracting States, and

¢) within the meaning of paragraph 1 domi-
ciled in the other Contracting State in the
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ha den betydelse som uttrycket har enligt den
statens lagstiftning i friga om sddana skatter
pa vilka avtalet tillimpas.

Artikel 4
Hemvist

1. Vid tillimpningen av detta avtal har
fysisk person hemvist

a) i Forenta Staterna, om han ir bosatt
eller ar medborgare i Forenta Staterna enligt
lagstiftningen i Férenta Staterna;

b) i Sverige, om han ir bosatt eller &r med-
borgare i Sverige enligt svensk lag.

2. DA pd grund av bestimmelserna i punkt
I fysisk person har hemvist i bida avtalsslu-
tande staterna, bestims, om inte bestimmel-
serna i punkt 3 foranleder annat, hans hem-
vist pd foljande satt:

a) Han anses ha hemvist i den avtalsslu-
tande stat dir han har en bostad som stadig-
varande stér till hans férfogande: om han har
en sidan bostad i bida avtalsslutande sta-
terna, anses han ha hemvist i den avtalsslu-
tande stat med vilken hans personliga och
ekonomiska férbindelser 4r starkast (centrum
for levnadsintressena):

b) om det inte kan avgéras i vilken avtals-
slutande stat han har centrum fér sina lev-
nadsintressen eller om han inte i nigondera
avtalsslutande staten har en bostad som sta-
digvarande stir till hans forfogande, anses
han ha hemvist i den avtalsslutande stat dir
han vistas stadigvarande;

¢) om han vistas stadigvarande i bida av-
talsslutande staterna eller om han inte vistas
stadigvarande i ndgon av dem, anses han ha
hemvist i den avtalsslutande stat dir han 4r
medborgare;

d) om han ir medborgare i bida avtalsslu-
tande staterna eller om han inte 4r medborga-
re i nigon av dem, avgor de behoriga myndig-
heterna i de avtalsslutande staterna frigan
genom omsesidig dverenskommelse.

3. I fall d4 en fysisk person ér

a) medborgare i en avtalsslutande stat men
inte i den andra avtalsslutande staten, och

b) enligt punkt 1 har hemvist i bidda av-
talsslutande staterna, samt

¢) enligt punkt 1 har haft hemvist i den
andra avtalsslutande staten sammanlagt
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aggregate less than S years (including periods
of temporary absence) during the preceding
7-year period,

then his domicile shall be deemed, notwith-
standing the provisions of paragraph 2, to be
in the Contracting State of which he is a
citizen.

4. An individual who, at the time of his
death or the making of a gift or deemed
transfer, was a resident of a possession of the
United States and who had become a citizen
of the United States solely by reason of (a)
being a citizen of a possession, or (b) birth or
residence within a possession, shall be con-
sidered as having been neither domiciled in
nor a citizen of the United States at that time
for the purposes of the Convention.

Article §

Real property

|. Transfers and deemed transfers by an
individual domiciled in a Contracting State of
real property which is situated in the other
Contracting State may be taxed in that other
State.

2. The term *‘real property’’ shall have the
meaning which it has under the law of the
State in which the property in question is
situated. The term shall in any case include
property accessory to real property. live-
stock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property ap-
ply. usufruct of real property, and rights to
variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, min-
eral deposits. sources, and other natural re-
sources; ships, boats, and aircraft shall not
be regarded as real property.

Article 6

Business property of a permanent establish-
ment and assets pertaining to a fixed base
used for the performance of independent per-
sonal services

1. Except for real property as defined in
paragraph 2 of Article 5, transfers and
deemed transfers by an individual domiciled
in a Contracting State of assets (other than

6

mindre dn fem &r (ddri inbegripet perioder av
tillfillig frinvaro) under den féregiende
sjudrsperioden,

skall han, utan hinder av bestimmelserna i
punkt 2, anses ha hemvist i den avtalsslu-
tande stat i vilken han ar medborgare.

4. En fysisk person, som vid dodsfallet,
gavotillfillet eller dd overlatelse anses ha
skett hade hemvist i ndgon av Férenta Stater-
nas besittningar och som blivit medborgare i
Férenta Staterna uteslutande pa grund av att
han a) var medborgare i en besittning eller b)
ar fodd eller hade haft hemvist i en besittning,
anses inte vid tillimpningen av avtalet ha haft
hemvist eller ha varit medborgare i Forenta
Staterna vid denna tidpunkt.

Artikel 5

Fast egendom

1. Overlitelse eller 6verlitelse som anses
ha skett fran fysisk person med hemvist i en
avtalsslutande stat av fast egendom belédgen i
den andra avtalsslutande staten fir beskattas
i denna andra stat.

2. Uttrycket "'fast egendom™ har den be-
tydelse som uttrycket har enligt lagstiftning-
en i den avtalsslutande stat diar egendomen ar
beliagen. Uttrycket inbegriper dock alltid till-
behor till fast egendom, levande och doda
inventarier i lantbruk och skogsbruk, rittig-
heter pa vilka bestimmelserna i privatritten
om fast egendom tillimpas, nyttjanderiitt till
fast egendom samt ritt till foranderliga eller
fasta ersiittningar for nyttjandet av eller rit-
ten att nytyya mineralforekomst, kélla eller
annan naturtillgang. Skepp. batar och luftfar-
tyg anses inte vara fast egendom.

Artikel 6

Rorelsetillgdngar nedlagda i fast drifistille
och tillgangar héinférliga till stadigvarande
anordning for wutévande av sjilvstindig
yrkesverksamhet

I. Med undantag for sddan fast egendom
som anges i artikel 5 punkt 2, far 6verlételser
och &verlatelser som anses ha skett frin
fysisk person med hemvist i en avtalsslu-




ships and aircraft used in international traffic
and movable property, including containers,
pertaining to the operation of such ships and
aircraft), forming part of the business pro-
perty of a permanent establishment situated
in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. For the purposes of this Convention,
the term *‘permanent establishment’' means
a fixed place of business through which the
business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

3. The term ‘“‘permanent establishment’
shall include especially:

a) a place of management;

b) a branch;

¢) an office:

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, oil or gas well, quarry, or any
other place of extraction of natural re-
sources.

4. A building site or construction or instal-
lation project, or an installation or drilling rig
or ship being used for the exploration or de-
velopment of natural resources, constitutes a
permanent establishment in a Contracting
State only if it has remained in that State
more than 12 months.

5. Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, the term ‘‘permanent
establishment™ shall be deemed not to in-
clude:

a) the use of facilities solely for the purpose
of storage, display, or delivery of goods or
merchandise belonging to an enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to an enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display, or deli-
very:

¢) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to an enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another
enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting infor-
mation, for an enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of busi-
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tande stat av egendom (andra én skepp och
luftfartyg, som anviinds i internationell trafik
och 16s egendom, containers hiiri inbegripna,
som ir hiinforlig till anviindningen av sidana
skepp och luftfartyg) som utgér del av rorel-
setillgingarna i fast driftstille beliget i den
andra avtalsslutande staten, beskattas i den-
na andra stat.

2. Vid tillimpningen av detta avtal Asyftar
uttrycket "‘fast driftstiille’” en stadigvarande
plats for affirsverksamhet, frin vilken ett fo-
retags verksamhet helt eller delvis bedrivs.

3. Uttrycket “‘fast driftstille’” innefattar
sérskilt:

a) plats for foretagsledning;

b) filial;

c) kontor;

d) fabrik;

e) verkstad: och

f) gruva, olje- eller gaskilla. stenbrott el-
ler annan plats for utvinning av naturtillging-
ar.

4, Plats for byggnads-, anliggnings- eller
installationsverksamhet samt en installa-
tions- eller oljeborrplattform eller ett skepp,
som anvinds for utforskandet eller utvinning-
en av naturtillgngar, utgor fast driftstille i en
avtalsslutande stat endast om verksamheten
péagar i denna stat under mer én tolv ména-
der.

5. Utan hinder av foregiende bestimmel-
ser i denna artikel anses uttrycket *‘fast drift-
stille’’ inte innefatta:

a) anviindningen av anordningar uteslutan-
de for lagring. utstiillning eller utlimnande av
foretaget tillhériga varor,

b) innehavet av ett foretaget tillhorigt varu-
lager uteslutande for lagring, utstillning eller
utlimnande;

¢) innehavet av ett foretaget tillhorigt varu-
lager uteslutande for bearbetning eller for-
adling genom annat foretags forsorg;

d) innehavet av stadigvarande plats for af-
farsverksamhet uteslutande for inkép av
varor eller inhimtande av upplysningar for
ett foretag;

e) innehavet av stadigvarande plats for af-



SO 1984: 28

ness solely for the purpose of carrying on, for
an enterprise, any other activity of a prepara-
tory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for any combination of the activi-
ties mentioned in subparagraphs a) to e).

6. Except for real property as defined in
paragraph 2 of Article 5, transfers and
deemed transfers of assets by an individual
domiciled in a Contracting State pertaining to
a fixed base situated in the other Contracting
State and used for the performance of inde-
pendent personal services, may be taxed in
that other State.

Article 7

Property not expressly mentioned

1. Transfers and deemed transfers by an
individual domiciled in a Contracting State of
property other than property referred to in
Articles 5 and 6 shall be taxable only in that
State.

2. If the law of a Contracting State treats a
property right as property described in Arti-
cle 5 or 6, but the law of the other Contract-
ing State treats that right as an interest in a
partnership or trust governed by paragraph 1,
the nature of that right shall be determined by
the law of the Contracting State in which the
transferor or deemed transferor is not domi-
ciled.

Article 8

Deductions and exemptions

1. Debts incurred for the purposes of the
acquisition, conversion, repair, or upkeep of
property referred to in Article 5, shall be
deducted from the value of that property.

2. Subject to paragraph 1, debts pertaining
to a permanent establishment referred to in
paragraph 1 of Article 6, or to a fixed base
referred to in paragraph 6 of Article 6, shall
be deducted from the value of the permanent

farsverksamhet uteslutande fér att for ett fo-
retag bedriva annan verksamhet av foérbere-
dande eller bitridande art;

f) innehavet av stadigvarande plats for af-
farsverksamhet uteslutande for att kombine-
ra verksamheter som anges i punkterna a) —
e).

6. Med undantag for sidan fast egendom
som anges i artikel 5 punkt 2, far 6verlételser
och oOverldtelser som anses ha skett frin
fysisk person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat av tillgdngar, som ir hanforliga till
stadigvarande anordning i den andra avtals-
slutande staten och som anviinds fér utévan-
de av sjilvstindig yrkesverksamhet, beskat-
tas i denna andra stat.

Artikel 7

Egendom som inte uttryckligen ndmnts

1. Overlitelser och 6verlatelser som anses
ha skett av annan egendom &n sidan som
avses i artiklarna 5 och 6 frin fysisk person
med hemvist i en avtalsslutande stat beskat-
tas endast i denna stat.

2. Om rittighet till eller andel i egendom
enligt lagstiftningen i en avtalsslutande stat
behandlas som sidan egendom som anges i
artikel 5 eller 6 men denna rittighet eller an-
del enligt lagstiftningen i den andra avtals-
slutande staten behandlas som andel i han-
delsbolag, enkelt bolag eller trust varpd
punkt 1 skall tillimpas, skall rittighetens el-
ler andelens beskaffenhet bestimmas enligt
lagstiftningen i den avtalsslutande stat dir
den person som overlatit eller anses ha dver-
1atit rattigheten eller andelen inte har hem-
vist.

Artikel 8

Avdrag och skattebefrielse

1. Skulder som uppkommit fér foérvirv,
ombyggnad, reparation eller underhll av si-
dan egendom som avses i artikel 5 dras av
frin virdet av denna egendom.

2. Om inte punkt | féranleder annat, skall
skulder, sem 4r hanforliga till ett sddant fast
driftstille som anges i artikel 6 punkt | eller
till en sddan stadigvarande anordning som
anges i artikel 6 punkt 6, dras av frin virdet




establishment or the fixed base as the case
may be.

3. If a debt exceeds the value of the prop-
erty from which it is deductible in a Contract-
ing State, according to paragraph 1 or 2, the
excess shall be deducted from the value of
any other property taxable in that State.

4. Other debts shall be deducted from the
value of property to which paragraph 1 of
Article 7 applies.

5. Any excess still remaining in a Con-
tracting State after the deductions referred to
in paragraph 3 or 4 shall be deducted from the
value of the property liable to tax in the other
Contracting State.

6. Notwithstanding the provisions of para-
graph 2 of Article 1, if any debt is deducted in
accordance with the provisions of this Arti-
cle, no deduction shall be allowed for any
debt pursuant to a law of the United States
providing for a different allocation.

7. The transfer or deemed transfer of prop-
erty to or for the use of a corporation or
organization of one Contracting State orga-
nized and operated exclusively for religious,
charitable, scientific, or educational pur-
poses shall be exempt from tax by the other
Contracting State if and to the extent that
such transfer:

a) is exempt from tax in the first-men-
tioned Contracting State; and

b) would be exempt from tax in the other
Contracting State if it were made to a similar
corporation or organization of that other
State.

8. The tax of the United States with re-
spect to the transfer of property (other than
community property) which is transferred by
an individual domiciled in Sweden to his or
her spouse shall be determined as follows:

a) such property shall be included in the
taxable base only to the extent that the value
of the property exceeds 50 per cent of the
value of all property (after taking into ac-
count any applicable deductions) whose
transfer may, under this Convention, be
taxed by the United States; and

b) the tax shall be computed by applying

SO 1984: 28

av det fasta driftstallet respektive den stadig-
varande anordningen.

3. Om skuld déverstiger viirdet av egendom
frén vilket den skall dras i en avtalsslutande
stat enligt punkt 1 eller 2, dras dverskjutande
belopp av frin virdet av 6vrig egendom som
far beskattas i denna stat.

4. Andra skulder dras av fran virdet av
egendom pd vilken artikel 7 punkt | tillam-
pas.

5. Skuldéverskott som uppkommit i en av-
talsslutande stat efter avdrag som avses i
punkt 3 eller 4 dras av frin virdet av den
egendom som ér skattepliktig i den andra av-
talsslutande staten.

6. Utan hinder av bestimmelserna i artikel
1 punkt 2 giller att, om skuld dragits av i
enlighet med bestimmelserna i denna artikel,
avdrag for skuld inte medges enligt lagstift-
ning i Forenta Staterna som féreskriver an-
nan férdelning.

7. Overlatelse eller 6verlatelse som anses
ha skett av egendom till sammanslutning eller
organisation i en avtalsslutande stat, som bil-
dats och bedrivs uteslutande for religiosa,
vilgérande, vetenskapliga eller utbildnings-
frimjande d&ndamal eller for att anviindas av
sddan sammanslutning eller organisation,
skall vara undantagen friin beskattning i den
andra avtalsslutande staten om och i den mén
en sddan overlételse

a) d4r undantagen fran beskattning i den
forstnimnda avtalsslutande staten: och

b) skulle ha varit undantagen frin beskatt-
ning i den andra avtalsslutande staten, om
overldtelsen gjorts till liknande sammanslut-
ning eller organisation i denna andra stat.

8. Den skatt som skall utga i Forenta Sta-
terna pd grund av Overlitelse av egendom
(med undantag av “‘community property™’)
fran fysisk person med hemvist i Sverige till
dennes maka eller make skall beriknas pd
foljande sétt:

a) Sddan egendom skall ingd i beskatt-
ningsunderlaget endast i den man virdet av
egendomen overstiger 50 procent av virdet
av all egendom (sedan hansyn tagits till till-
limpliga avdrag) vars dverlatelse enligt detta
avtal far beskattas i Forenta Staterna: och

b) skatten skall berdknas med tillampning
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the tax rates applicable to an individual domi-
ciled in the United States.

9. Where property passes to a spouse from
a deceased person who was domiciled in or a
national of the United States and the proper-
ty rights of the spouse are not regulated by
Swedish general law regarding matrimonial
property, then Swedish tax on such property
shall, if the surviving spouse so requests, be
assessed as if the provisions of Swedish law
regulating matrimonial property rights were
applicable to such property.

Article 9

Relief from double taxation

1. Where the United States imposes tax by
reason of an individual's domicile or citizen-
ship, double taxation shall be avoided in the
following manner:

a) where Sweden imposes tax with respect
to the transfer or deemed transfer of property
in accordance with Article S or 6. the United
States shall allow as a credit against the tax
calculated according to its law with respect to
such transfer or deemed transfer an amount
equal to the tax paid to Sweden with respect
to such transfer or deemed transfer;

b) if the individual was a citizen of the
United States and was domiciled in Sweden
at the date of his death, gift, or deemed trans-
fer, then the United States shall allow as a
credit against the tax calculated according to
its law with respect to the transfer or deemed
transfer of property (other than property
whose transfer or deemed transfer the United
States may tax in accordance with Article 5
or 6) an amount equal to the tax paid to
Sweden with respect to such transfer or
deemed transfer. This subparagraph shall not
apply to a former United States citizen whose
loss of citizenship had as one of its principal
purposes the avoidance of United States tax
(including, for this purpose, income tax).

av de skattesatser som giller for en fysisk
person med hemvist i Forenta Staterna.

9. I fall di egendom tillfaller make frén
avliden person som hade hemvist i eller var
medborgare i Forenta Staterna samt makens
egendomsforhéllanden inte regleras av
svensk allmin lag i friga om giftorittsgods
skall svensk skatt pa sddan egendom. om den
efterlevande maken begir detta. beriknas
som om de bestimmelser i svensk lag som
reglerar giftorittsgods vore tillimpliga pa sa-
dan egendom.

Artikel 9

Undanrdjande av dubbelbeskattning

1. I fall d& Forenta Staterna pafor skatt pa
grund av en fysisk persons hemvist eller med-
borgarskap, undviks dubbelbeskattning pa
foljande sitt:

a) D& Sverige pafér skatt enligt artikel 5
eller 6 pa grund av att egendom oéverlatits
eller anses ha overlatits, skall Férenta Sta-
terna frin den skatt som enligt dess lagstift-
ning beriknats pd grund av overlatelsen eller
den o6verlitelse som anses ha skett medge
avriakning med belopp motsvarande den skatt
som erlagts i Sverige pd grund av dverlitel-
sen eller den Gverlitelse som anses ha skett.

b) Om den fysiska personen var medbor-
gare i Forenta Staterna och hade hemvist i
Sverige vid dodsfallet, gavotillfillet eller da
dverlitelsen anses ha skett, skall Forenta
Staterna fran den skatt som enligt dess lag-
stiftning beriiknats p& grund av att egendom
overldtits eller anses ha éverltits (utom sa-
dan egendom som overlitits eller anses ha
overldtits och som Férenta Staterna far be-
skatta enligt bestimmelserna i artiklarna §
och 6) medge avrikning med belopp motsva-
rande den skatt som erlagts i Sverige pa
grund av Gverlitelsen eller den overlitelse
som anses ha skett. Denna bestimmelse till-
limpas inte p4 den som tidigare varit medbor-
gare i Forenta Staterna och vars uppgivande
av medborgarskapet hade som ett av sina
huvudsakliga syften att undvika skatt (varvid
inbegrips inkomstskatt).




2. Where Sweden imposes tax by reason
of an individual's domicile or citizenship,
double taxation shall be avoided in the fol-
lowing manner:

a) where the United States imposes tax
with respect to the transfer or deemed trans-
fer of property in accordance with Article §
or 6, Sweden shall allow as a credit against
the tax calculated according to its law with
respect to such transfer or deemed transfer
an amount equal to the tax paid to the United
States with respect to such transfer or
deemed transfer;

b) if the individual was domiciled in the
United States at the date of his death, gift, or
deemed transfer, then Sweden shall allow as
a credit against the tax calculated according
to its law with respect to the transfer or
deemed transfer of property (other than prop-
erty which Sweden may tax in accordance
with Article 5 or 6) an amount equal to the tax
paid to the United States with respect to such
transfer or deemed transfer.

3. If a Contracting State imposes tax upon
the transfer of an estate, the credit allowed
under paragraph 1 or 2 shall include credit for
any tax imposed by the other Contracting
State upon a prior transfer or deemed trans-
fer of property by the decedent if such prop-
erty is included in the estate.

4. The credit allowed by a Contracting
State under paragraph 1 or 2 shall not be
reduced by any credit allowed by the other
Contracting State for taxes paid upon prior
transfers or deemed transfers.

S. The credit allowed by a Contracting
State according to paragraphs 1, 2, 3, and 4
shall include credit for taxes paid to political
subdivisions of the other Contracting State to
the extent that such taxes are allowed as
credits by that other State.

6. Any credit allowed under paragraph 1
or 2 shall not exceed the part of the tax of a
Contracting State, as computed before the
credit is given, which is attributable to the
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2. Ifall d& Sverige péfor skatt pd grund av
en fysisk persons hemvist eller medborgar-
skap, undviks dubbelbeskattning pa foljande
satt:

a) Da Forenta Staterna péfor skatt enligt
artikel 5 eller 6 p& grund av att egendom
overlatits eller anses ha overlitits, skall Sve-
rige frin den skatt som enligt dess lagstiftning
beriknats pd grund av dverltelsen eller den
dverldtelse som anses ha skett medge avrik-
ning med belopp motsvarande den skatt som
erlagts i Forenta Staterna pé grund av dverlé-
telsen eller den Overlatelse som anses ha
skett.

b) Om den fysiska personen hade hemvist
i Forenta Staterna vid dédsfallet, gavotillfil-
let eller da overlatelsen anses ha skett, skall
Sverige fran den skatt som enligt dess lag-
stiftning beriknats p& grund av att egendom
Overlatits eller anses ha dverlétits (utom sa-
dan egendom som dverldtits eller anses ha
Overlatits och som Sverige fir beskatta enligt
bestimmelserna i artiklarna 5 och 6) medge
avrakning med belopp motsvarande den skatt
som erlagts i Forenta Staterna med anledning
av overlitelsen eller den overlitelse som
anses ha skett,

3. I fall di en avtalsslutande stat pafor
skatt vid dverlatelse av kvarlitenskap skall
den avrikning som medges enligt punkt 1
eller 2 innefatta avriakning for skatt som den
andra avtalsslutande staten pafort pa grund
av att den avlidne tidigare overlatit eller
anses ha overldtit egendom, om egendomen
ingér i kvarlatenskapen.

4. Avrikning som en avtalsslutande stat
medger enligt punkt | eller 2 skall inte nedsiit-
tas pd grund av att avrikning medgivits av
den andra avtalsslutande staten for skatt som
erlagts pa grund av tidigare overlatelse eller
Overlatelse som anses ha skett.

5. Avriakning som en avtalsslutande stat
medger enligt punkterna 1. 2, 3 och 4 skall
omfatta avrikning for skatter som betalats till
politiska underavdelningar i den andra av-
talsslutande staten i den mén siidana skatter
far avriknas i denna andra stat.

6. Belopp med vilket avrikning medges
enligt punkt 1 eller 2 skall inte 6verstiga den
del av skatten i en avtalsslutande stat, berik-
nad utan sédan avrakning, som beléper pd




SO 1984: 28

transfer or deemed transfer of property in
respect of which a credit is allowable under
such paragraphs.

7. Any claim for credit or for refund of tax
founded on the provisions of the present
Convention shall be made within six years
from the date of the event giving rise to liabil-
ity to tax or, where later, within one year
from the last date on which tax for which
credit is given is due. The competent author-
ity may, in appropriate circumstances, ex-
tend this time limit where the final determina-
tion of the taxes which are the subject of the
claim for credit is delayed.

Article 10

Non-discrimination

1. Citizens of a Contracting State, where-
ever they are resident, shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation
or any requirement connected therewith
which is other or more burdenseme than the
taxation and connected requirements to
which citizens of that other State in the same
circumstances are or may be subjected.
However:

a) for purposes of United States taxation,
United States citizens who are not residents
of the United States are not in the same cir-
cumstances as citizens of Sweden who are
not residents of the United States; and

b) for purposes of Swedish taxation,
Swedish citizens who are not residents of
Sweden are not in the same circumstances as
citizens of the United States who are not
residents of Sweden.

2. The taxation with respect to a perma-
nent establishment which a resident of a Con-
tracting State has in the other Contracting
State shall not be less favorably levied in that
other State than the taxation levied with re-
spect to residents of that other State carrying
on the same activities. This provision shall
not be construed as obliging a Contracting
State to grant to residents of the other Con-
tracting State any personal allowances, re-
liefs, and reductions for taxation purposes on
account of civil status or family responsibili-

den oOverlitelse eller den Gverldtelse som
anses ha skett av egendom betriffande vilka
avrikning fir medges enligt dessa punkter.

7. Framstillning om avridkning eller ater-
betalning av skatt pa grund av bestimmel-
serna i detta avtal skall géras inom sex ar frin
tidpunkten for den hidndelse som foéranledde
skattskyldighet eller inom ett ir frin den sista
dagen da skatt for vilken avrikning medges
forfaller till betalning, om sistnimnda tid-
punkt intraffar senare. Behorig myndighet
kan, om omstindigheterna foranleder dartill,
utstricka denna tidsgrins i fall d& slutligt
faststillande av den skatt som framstéllning-
en avser har fordrojts.

Artikel 10

Férbud mot diskriminering

1. Medborgare i en avtalsslutande stat, var
han #n har hemvist, skall inte i den andra
avtalsslutande staten bli foremal for beskatt-
ning eller dirmed sammanhingande krav
som &r av annat slag eller mer tyngande dn
den beskattning och ddrmed sammanhingan-
de krav som medborgare i denna andra stat
under samma forhallanden ér eller kan bli
underkastad. Dérvid giéller emellertid

a) vid beskattning i Forenta Staterna, att
medborgare i Forenta Staterna som inte har
hemvist i Forenta Staterna inte anses vara i
samma situation som medborgare i Sverige
som inte har hemvist i Férenta Staterna; och

b) vid beskattning i Sverige, att svensk
medborgare som inte har hemvist i Sverige
inte anses vara i samma situation som med-
borgare i Forenta Staterna som inte har hem-
vist i Sverige.

2. Beskattningen av fast driftstille, som
person med hemvist i en avtalsslutande stat
har i den andra avtalsslutande staten, skall i
denna andra stat inte vara mindre férdelaktig
4n beskattningen av personer med hemvist i
denna andra stat, som bedriver verksamhet
av samma slag. Denna bestimmelse anses
inte medfora skyldighet for en avtalsslutande
stat att medge person med hemvist i den and-
ra avtalsslutande staten sadant personligt av-
drag vid beskattningen, sddan skattebefrielse
eller skattenedséttning pa grund av civilstind




ties which it grants to its own residents.

3. Entities of a Contracting State, the capi-
tal of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-men-
tioned State to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which other similar
entities of the first-mentioned State are or
may be subjected.

4. The provisions of this Article shall ap-
ply to taxes of every kind and description
imposed by a Contracting State or a political
subdivision or local authority thereof.

Article 11

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the ac-
tions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic laws of those
States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which
he is a resident or citizen. Such presentation
must be made within one year after a claim
under the Convention for exemption, credit,
or refund has been finally settled or rejected.

2. The competent authority to which a case
is presented shall endeavor, if the objection
appears to it to be justified and if it is not
itself able to arrive at a satisfactory solution,
to resolve the case by mutual agreement with
the competent authority of the other Con-
tracting State, with a view to the avoidance
of taxation not in accordance with the Con-
vention. Any agreement reached shall be im-
plemented notwithstanding any time limits or
other procedural limitations in the domestic
law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavor to resolve by

SO 1984: 28

eller forsorjningsplikt mot familj som medges
person med hemvist i den egna staten.

3. Sammanslutning i en avtalsslutande
stat, vars kapital helt eller delvis ags eller
kontrolleras, direkt eller indirekt. av en eller
flera personer med hemvist i den andra av-
talsslutande staten, skall inte i den forst-
namnda staten bli foremal for beskattning el-
ler darmed sammanhéngande krav som ér av
annat slag eller mer tyngande dn den beskatt-
ning och dirmed sammanhéngande krav som
andra liknande sammanslutningar i den forst-
namnda staten ar eller kan bli underkastade.

4. Bestimmelserna i denna artikel tillim-
pas pa skatter av varje slag och beskaffenhet
som pafors av en avtalsslutande stat, dess
politiska underavdelningar eller lokala myn-
digheter.

Artikel 11

Forfarandet vid msesidig dverenskommelse

1. Om en person anser att en avtalsslu-
tande stat eller bdda avtalsslutande staterna
vidtagit atgarder som for honom medfor eller
kommer att medfora beskattning som strider
mot bestammelserna i detta avtal, kan han,
utan att detta paverkar hans ritt att anvinda
sig av de rattsmedel som finns i dessa staters
interna rattsordning, framligga saken for den
behériga myndigheten i den avtalsslutande
stat ddr han har hemvist eller ar medborgare.
Saken skall framlaggas inom ett ir efter den
tidpunkt da framstillning enligt avtalet om
skattebefrielse, avrikning eller dterbetalning
av skatt blivit slutligt behandlad eller avvi-
sad.

2. Om den behoriga myndigheten till vil-
ken framstéllningen gors finner invandningen
grundad men inte sjilv kan fa till stdnd en
tillfredsstdllande l6sning, skall myndigheten
soka losa frigan genom omsesidig dverens-
kommelse med den behériga myndigheten i
den andra avtalsslutande staten i syfte att
undvika beskattning som strider mot avtalet.
Overenskommelse som triffas genomférs
utan hinder av tidsgranser eller andra proces-
suella begriansningar i de avtalsslutande sta-
ternas interna lagstiftning.

3. De behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall genom Omsesidig

13
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mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application
of the Convention.

4. The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 12

Exchange of information

1. The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the
provisions of this Convention or of the do-
mestic laws of the Contracting States con-
cerning the taxes covered by the Convention
insofar as the taxation thereunder is not con-
trary to the Convention. The exchange of
information is not restricted by Article 1.
Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be dis-
closed only to persons or authorities (includ-
ing courts and administrative bodies) in-
volved in the administration, assessment, or
collection of, the enforcement or prosecution
in respect of, or the determination of appeals
in relation to, the taxes covered by the Con-
vention. Such persons or authorities shall use
the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of para-
graph | be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting
State;

b) to supply information which is not ob-
tainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the
other Contracting State; or

¢) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, com-
mercial, or professional secret or trade pro-
cess, or information the disclosure of which

14

overenskommelse soka avgdra svérigheter
eller tvivelsmal som uppkommer i friga om
tolkningen eller tillampningen av avtalet.

4. De behoriga myndigheterna kan triada i
direkt forbindelse med varandra i syfte att
triaffa 6verenskommelse i de fall som angivits
i foregéende punkter.

Artikel 12

Utbyte av upplysningar

1. De behoriga myndigheterna i de avtalsslu-
tande staterna skall utbyta sddana upplys-
ningar som ar nodviandiga for att tillimpa be-
stimmelserna i detta avtal eller i de avtalsslu-
tande staternas interna lagstiftning i friga om
skatter som omfattas av avtalet i den mén
beskattningen enligt denna lagstiftning inte
strider mot avtalet. Utbytet av upplysningar
begrinsas inte av artikel 1. Upplysningar som
en avtalsslutande stat mottagit skall behand-
las sasom hemliga pa samma siitt som upplys-
ningar som erhallits enligt den interna lag-
stiftningen i denna stat och far yppas endast
for personer eller myndigheter (déri inbe-
gripna domstolar och férvaltningsorgan) som
handlagger, faststiller, uppbér eller indriver
de skatter som omfattas av avtalet eller hand-
lagger étal eller besvir i friga om dessa skat-
ter. Dessa personer eller myndigheter skall
anvianda upplysningarna endast fér sidana
dndamal. De far yppa upplysningarna vid of-
fentlig rattegéng eller i domstolsavgoranden.

2. Bestimmelserna i punkt | anses inte
medfora skyldighet for en avtalsslutande stat
att:

a) vidta forvaltningsatgarder som avviker
fran lagstiftning och administrativ praxis i
denna avtalsslutande stat eller i den andra
avtalsslutande staten;

b) ldmna upplysningar som inte ar tillgiang-
liga enligt lagstiftning eller sedvanlig admi-
nistrativ praxis i denna avtalsslutande stat
eller i den andra avtalsslutande staten; eller

¢) lamna upplysningar som skulle rgja af-
farshemlighet, industri-. handels- eller yrkes-
hemlighet eller i nédringsverksamhet nyttjat
forfaringssatt eller upplysningar, vilkas over-



would be contrary to public policy.

3. If information is requested by a Con-
tracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall obtain the
information to which the request relates in
the same manner and to the same extent as if
the tax of the first-mentioned State were the
tax of that other State and were being im-
posed by that other State. If specifically re-
quested by the competent authority of a Con-
tracting State, the competent authority of the
other Contracting State shall provide infor-
mation under this Article in the form of depo-
sitions of witnesses and authenticated copies
of unedited original documents (including
books, papers, statements, records, ac-
counts, or writings), to the same extent such
depositions and documents can be obtained
under the laws and administrative practices
of such other State with respect to its own
taxes.

4. For the purposes of this Article, the
Convention shall apply to taxes of every kind
imposed by a Contracting State.

Article 13

Diplomatic agents and consular officers

1. Nothing in this Convention shall affect
the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of
international law or under the provisions of
special agreements.

2. The Convention shall not apply to offi-
cials of international organizations or
members of a diplomatic or consular mission
of a third State, established in a Contracting
State and not treated as domiciled in either
Contracting State in respect of taxes on es-
tates, inheritances, gifts, or generation-skip-
ping transfers as the case may be.

Article 14
Entry into force

1. This Convention shall be subject to rati-
fication in accordance with the applicable
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lamnande skulle strida mot allmidnna hdnsyn
(ordre public).

3. Om cn avtalsslutande stat begir upplys-
ningar enligt denna artikel, skall den andra
avtalsslutande staten skaffa fram de upplys-
ningar som framstéllningen avser pa samma
sitt och i samma omfattning som om den
forstndmnda statens skatt var denna andra
stats skatt och paford av denna andra stat.
Om behérig myndighet | en avtalsslutande
stat sarskilt begir det, skall den behoriga
myndigheten i den andra avtalsslutande sta-
ten tillhandahdlla upplysningarna enligt den-
na artikel i form av skriftliga vittnesintyg och
bestyrkta kopior av ej redigerade original-
handlingar (dari inbegripet bocker, doku-
ment, rapporter, protokoll, rikenskaper eller
skriftliga uttalanden) i samma omfattning
som sadana intyg och handlingar kan erhéllas
enligt lagstiftning och administrativ praxis i
denna andra stat betriffande dess egna skat-
ter.

4. Vid tillimpningen av denna artikel till-
lampas avtalet pa varje slags skatt som paiors
av en avtalsslutande stat.

Artikel 13

Diplomatiska foretridare och konsuldira
tjdnstemdin

1. Bestimmelserna i detta avtal berér inte
de privilegier vid beskattningen som enligt
folkriittens allméanna regler eller bestimmel-
ser 1 sdrskilda overenskommelser tillkommer
diplomatiska foretridare eller Kkonsulira
tyansteman.

2. Avtalet tillimpas inte pa tjansteméin vid
internationella organisationer eller pa perso-
ner som tillhor tredje stats beskickning eller
konsulat, ackrediterade 1 en avtalsslutande
stat, om sddana personer inte behandlas som
personer med hemvist i endera avtalsslu-
tande staten i friga om skatter pa kvarliten-
skap, arv, giva respektive overlitelse med
forbigdende av sliktled.

Artikel 14
Ikrafttradande

1. Detta avtal skall ratificeras enligt det
forfarande som galler 1 vardera avtalsslu-
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procedures of each Contracting State and in-
struments of ratification shall be exchanged
at Washington as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force
upon the exchange of instruments of ratifica-
tion and its provisions shall apply:

a) in the United States in respect of
transfers of estates of individuals dying, gifts
made, and generation-skipping transfers
deemed made on or after the date of such
exchange; and ¥

b) in Sweden, as regards inheritance tax,
in respect of persons who die on or after that
date, and, as regards gift tax, in respect of
gifts by reference to which there is a charge
to tax which arises on or after that date.

Article 15

Termination

This Convention shall remain in force until
terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Conven-
tion at any time after 5 years from the date on
which the Convention enters into force pro-
vided that at least 6 months prior notice of
termination has been given through diploma-
tic channels. In such event, the Convention
shall cease to have effect after the December
31 which either is or next follows the date of
termination specified in the notice of termina-
tion but shall continue to apply in respect of
the estate of any individual dying before the
end of that period and in respect of any event
(other than death) occurring before the end of
that period and giving rise to liability to tax
under the laws of either Contracting State.

DONE at Stockholm, in duplicate in the Swe-
dish and English languages, the two texts
having equal authenticity, this 13th day of
June 1983.

For the Government of Sweden:

tande staten och ratifikationshandlingarna
skall utvixlas i Washington snarast majligt.

2. Avtalet trader i kraft med utvéxlingen
av ratifikationshandlingarna och dess be-
stimmelser tillimpas:

a) I Forenta Staterna, betraffande kvarla-
tenskap efter fysisk person som avlider, gava
som sker och dverlitelse med forbigdende av
sliktled som anses ske vid den tidpunkt da
utvixlingen sker eller direfter; och

b) i Sverige, betriffande arvsskatt pa arv
efter person som avlider vid nimnda tidpunkt
eller darefter, och betraffande gavoskatt, pa
gava for vilken skattskyldighet uppkommer
vid namnda tidpunkt eller darefter.

Artikel 15

Upphérande

Detta avtal forblir i kraft tills det uppsags
av en avtalsslutande stat. Endera avtalsslu-
tande staten kan sdga upp avtalet nir som
helst efter fem ar rdknat frin den dag di
avtalet trider i kraft, under férutséttning att
meddelande om uppsigningen limnats péa
diplomatisk vig minst sex manader i forvig. 1
hindelse av sddan uppsigning upphér avtalet
att gilla efter den 31 december som antingen
ar det datum da avtalet enligt meddelandet
skall upphora att gilla eller som foljer nér-
mast efter det datum fér upphérande som
anges i meddelandet. Avtalet skall dock allt-
jamt tillaimpas betriffande kvarlitenskap ef-
ter person, som avlider fére utgangen av den-
na tidrymd, samt betriffande varje annan
hindelse 4n dodsfall, om héindelsen intraffar
fore utgingen av denna tidrymd och som
medfor skattskyldighet enligt lagstiftningen i
endera avtalsslutande staten.

Som skedde i Stockholm den 13 juni 1983 i tva
exemplar pa svenska och engelska spriken,
vilka bada texter dger lika vitsord.

For Sveriges regering:

Lennart Bodstrom

For the Government of the United States:

For Amerikas Forenta Staters regering:

Franklin §. Forsberg

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1985




